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Abstract: Reading is nothing but rebuilding the text by reconstructing its intent. From this point of
view, we seek in our study to express the hypothesis of interpretation and reading from the standpoint
of utopias, following the exploratory strategy, searching for the hidden meaning within the apparent
meaning, and to reveal the latent esoteric facts, as what we seek is to replace the author and dive into
his ideas and experiences until we realize the moment of the emergence of the meaning, as well as
identifying The intent of speech. The process of exploring the novels of Mouloud Feraoun opens
before us, as readers, the process of interpretation and guesswork of distant visions, the writer wanted
us to share them, and although the text is only read in its historical presence, but it remains possible
to travel to that past - the stage of the first and second world wars - and to the landmarks that embody
it. Finally, we concluded that the name of the novelist is one of the intertwined and continuous
episodes in the creative work.

Key words: The novels of Mouloud Feraoun, topic, fictional character, the novel, interpretations.
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! Mouloud Feraoun, La terre et le sang éd Seuil1953, Mouloud Feraoun, Les chemins qui montent
éd Seuil 1957.

2 Enberto eco lactor in fabula, trad myriem bonzaher,ed grasset 1985,p104.

3 « mechael otten, sémiologie de la lecture p345, éd duculot paris, 1989.
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" Roland Barthes, Introduction a ’analyse structurale des récits éd Seuil81 ,p16.
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® Dictionnaire encyclopédique larousse.
10 Universalis, Dictionnaire encyclopedia.
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